
m REPUBLIC OF SLOVENIA š MINISTRY OF THE ECONOMY, TOURISM AND SPORT c<1n PATENT- OG svooso 

SLOVENIAN INTELLECTUAL PROPERTY OFFICE —— — VAREMARKESTYRELSEN 

MEMORANDUM O SOGLASJU 
MED 

DANSKIM URADOM ZA PATENTE IN ZNAMKE (DKPTO) 

IN 

URADOM REPUBLIKE SLOVENIJE ZA INTELEKTUALNO LASTNINO (URSIL) 

Ob upoštevanju: 

da je URSIL državni organ v sestavi Ministrstva za gospodarstvo, turizem in šport Republike Slovenije, 
ki je med drugim pristojen za podeljevanje patentov, registracijo znamk in modelov ter reševanje s tem 
povezanih poizvedb; 

da je DKPTO državni organ v okviru danskega Ministrstva za industrijo, podjetništvo in finančne 
zadeve, ki je pristojen za podeljevanje patentov, registracijo modelov, uporabnih modelov in znamk, 
reševanje s tem povezanih poizvedb ter za zagotavljanje storitev nacionalnim in mednarodnim 
partnerjem; | 

da želi URSIL pridobiti tehnično pomoč pri poizvedbi in preizkusu patentabilnosti patentnih prijav in 

nacionalnih patentov, za katere ugotovitvena odločba še ni bila izdana; 

da ima DKPTO potrebne tehnične izkušnje na področju patentnih poizvedb in preizkusov ter dostop 
do potrebne dokumentacije, da lahko na zahtevo URSIL opravi takšne poizvedbe o novosti in 

preizkuse. 

DKPTO in URSIL, v nadaljnjem besedilu: udeleženca, sta se dogovorila naslednje: 

1. člen | 

Pomen izrazov in razlaga 

(1) Za namene tega memoranduma o soglasju: 

a) "memorandum" pomeni ta memorandum o soglasju in njegove sezname, vključno z vsemi 
njegovimi spremembami v skladu z določbami tega memoranduma in vsemi dokumenti, ki so vanj 
vključeni s sklicevanjem; | 

b) "zakon" pomeni slovenski Zakon o industrijski lastnini. 



(2) Naslovi členov ali seznamov so vstavljeni samo zaradi sklicevanja in ne bodo vplivali na razlago 
ali zgradbo tega memoranduma. 

(3) Vsako sklicevanje na udeleženca v tem memorandumu vključuje sklicevanje na njegove naslednike 
in dovoljene prejemnike prenesenih pravic. 

(4) Sklicevanje na kateri koli zakon ali zakonsko določbo vključuje sklicevanje na ta zakon ali zakonsko 
določbo, kakor je bila občasno spremenjena, razširjena ali ponovno sprejeta. 

2. člen 
Osnovne obveznosti | 

(1) DKPTO bo na zahtevo URSIL zagotovil poročilo o poizvedbi, pisno mnenje in poročilo o preizkusu, 
ki so opredeljeni v naslednjih členih, po plačilu pristojbin, določenih v dodatku 1. 

(2) Pri opravljanju dela iz prvega odstavka tega člena bo DKPTO ravnal v skladu z zakonom ter se bo 
v ustreznem in potrebnem obsegu ravnal po "Smernicah za mednarodno poizvedbo in mednarodni 
predhodni preizkus, ki se opravita v skladu s Pogodbo o sodelovanju na področju patentov". 

(3) DKPTO bo sprejel vse ustrezne ukrepe za ohranitev tajnosti izumov. 

(4) Organizirati je mogoče razpravo/izmenjavo znanja o praksi na podlagi posebnih primerov, ki jih | 

DKPTO obravnava v skladu s tem memorandumom. 

3. člen 
Zagotavljanje osebja 

DKPTO bo dal na voljo zadostno število tehnično usposobljenega osebja, ustreznega za delo, ki ga 
opravlja DKPTO, za izpolnjevanje vseh svojih obveznosti po tem memorandumu. 

4. člen 
Predmet poizvedbe 

(1) DKPTO si bo prizadeval poizvedeti čim več o znanem stanju tehnike, kolikor mu dopuščajo njegovi 
viri, in bo v vsakem primeru upošteval vso dodatno dokumentacijo, ki jo preizkuševalec pozna in za 
katero meni, da je pomembna. 

(2) Če DKPTO ugotovi, da se patentna prijava ali slovenski patent nanaša na dva izuma ali več izumov, 
ki niso povezani tako, da sestavljajo eno samo izumiteljsko zamisel, mora opraviti poizvedbo samo o 

prvem izumu, navedenem v zahtevkih prijave, ter ugotovitve navesti v poročilu. 

5. člen 
Obseg pisnega mnenja in preizkusa 

(1) V zvezi z vsako patentno prijavo ali slovenskim patentom bo DKPTO v skladu z obveznostmi iz 2. 
člena ugotovil: 

a) ali so izpolnjeni pogoji iz 10., 12., 14. in 15. člena zakona (novost, inventivna raven, industrijska 
uporabljivost, jasnost, itd.); 
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b) ali prijava ali patent razkriva kakršno koli vsebino, ki presega tisto, ki je bila razkrita v vloženi 
prijavi, ob upoštevanju vsega morebitnega ustreznega znanega stanja tehnike, odkritega pri 

poizvedbi, ki jo je opravil preizkuševalec ali jo je zagotovil URSIL; 

Cc) ali prijava ali patent razkriva izjeme iz 11. člena zakona. 

(2) Če DKPTO ni izdal poročila o poizvedbi v zvezi s patentno prijavo ali slovenskim patentom, mu bo 
URSIL poslal poročilo o poizvedbi in kopijo vseh navedenih ne-patentnih dokumentov, ki jih je treba 
upoštevati pri pripravi poročila o preizkusu, skupaj z zahtevo za poročilo o preizkusu. Če so v poročilu 
o poizvedbi navedeni dokumenti, ki niso v angleškem jeziku, bo DKPTO te dokumente upošteval, če 
so na voljo enakovredni patenti iz iste patentne družine ali strojni prevodi. 

(3) Če DKPTO meni, da: 

(a) so opis, zahtevki ali skice tako nejasni ali pa so zahtevki tako pomanjkljivo podprti z opisom, 
da ni mogoče oblikovati smiselnega mnenja o 

(i) novosti ali inventivni ravni prijavljenega izuma in/ali 

(ii) tem, ali je prijavljeni izum industrijsko uporabljiv; 

(b) se v zvezi s patentno prijavo ali slovenskim patentom zdi, da izum, ki je opredeljen v katerem 
koli zahtevku: 

(i) ni nov, 

(ii) ne vključuje inventivne ravni ali 

(iii) ni industrijsko uporabljiv; 

(c) niso izpolnjeni pogoji iz 10., 11., 12., 14. ali 15. člena zakona; 

(d) prijava ali patent razkriva kakršno koli vsebino, ki presega tisto, ki je bila razkrita v vloženi 
prijavi, ali 

(e) se v zvezi s patentno prijavo ali slovenskim patentom zahtevek nanaša na izum, glede 
katerega ni bila opravljena poizvedba, in se je odločil, da ne opravi preizkusa v zvezi s tem 
zahtevkom; 

bo DKPTO o tem predložil vsaj eno pisno mnenje in navedel razloge zanj. 

6. člen 
Vsebina poročil 

(1) Poročilo o poizvedbi bo pripravljeno v skladu s pravili 43.2, 43.3, 43.5, 43.6, 43.7 in 44.2 
Pravilnika za izvajanje Pogodbe o sodelovanju na področju patentov. Zagotovljena bosta 
hiperpovezava do vsakega patentnega dokumenta in povezava za enkratni dostop do ne-patentne 
literature, navedene v poročilu. 

(2) Poročilo o preizkusu bo pripravljeno v skladu s pravili 70.2, 70.4, 70.5, 70.6, 70.7, 70.10, 70.11, 
70.12 in 70.13 Pravilnika za izvajanje Pogodbe o sodelovanju na področju patentov. Poleg tega lahko 
poročilo vsebuje izjavo o vprašanju, ali prijavljenega izuma ni mogoče patentirati ali se zdi, da ga ni 

mogoče patentirati v skladu z 11. členom zakona, in navede: 
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a) ali so izpolnjeni pogoji iz 10., 12., 14. in 15. člena zakona in/ali 

b) prijava razkriva kakršno koli vsebino, ki presega tisto, ki je bila razkrita v vloženi prijavi. 

(3) Poročilo o poizvedbi in preizkusu mora biti v skladu s prvim in drugim odstavkom tega člena. 

(4) Pisno mnenje bo izdano v skladu s 5. členom in drugim ali tretjim odstavkom tega člena. Pri izdaji 
pisnega mnenja bo DKPTO navedel tudi razlog ali razloge zanj, odvisno od primera. 

7. člen 
Roki 

V zvezi z zahtevo za poizvedbo in preizkus ali zahtevo za preizkus bo DKPTO pripravil in poslal URSIL: 

a) v primeru zahteve za poizvedbo in preizkus poročilo o poizvedbi in prvo pisno mnenje v 
štirih (4) mesecih od datuma prejema zahteve URSIL za takšno poročilo; 

b) v primeru zahteve za preizkus prvo pisno mnenje v dveh (2) mesecih od datuma prejema 
zahteve URSIL za takšno poročilo; 

C) če prijavitelj ali imetnik patenta odgovori na pisno mnenje in DKPTO meni, da je prijavitelj 
ali imetnik patenta odpravil nekatere/večino pomanjkljivosti, naslednje pisno mnenje v enem 
(1) mesecu od datuma prejema odgovora prijavitelja ali imetnika patenta od URSIL; 

d) če prijavitelj ali imetnik patenta odgovori na pisno mnenje in DKPTO meni, da so bile vse 
pomanjkljivosti odpravljene, ali če prijavitelju ali imetniku patenta kljub pozivu, da odpravi 
pomanjkljivosti, tega ni uspelo storiti. V vsakem primeru je treba poročilo o preizkusu poslati v 
enem (1) mesecu od datuma prejema odgovora prijavitelja ali imetnika patenta od URSIL. 

8. člen 
Jezik in oblika dopisovanja 

(1) Za namen dopisovanja, vključno s poročili in pisnimi mnenji, izdanimi v skladu s tem 
memorandumom, bosta URSIL in DKPTO uporabljala angleški jezik. 

(2) Patentne prijave in slovenski patenti, o katerih je treba opraviti poizvedbo in/ali jih preizkusiti ter 
pripombe prijavitelja ali imetnika patenta in spremembe navedene prijave ali patenta, bodo v 

angleščini. 

(3) Vse dopisovanje med DKPTO in URSIL bo potekalo prek varne platforme za izmenjavo datotek ali 

drugega elektronskega sistema, ki izpolnjuje zahtevano raven varnosti, o kateri se dogovorita 
udeleženca. 

9. člen 
Plačilo 

(1) Seznam vseh stroškov je naveden v dodatku 1 k temu memorandumu. 
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(2) Stroški vključujejo stroške zagotavljanja hiperpovezave (za enkratno uporabo) za vsak v poročilu 
naveden dokument o znanem stanju tehnike iz ne-patentne literature. Hiperpovezava na patentno 
literaturo bo navedena v poročilu o poizvedbi. 

(3) Stroški se letno revidirajo in se lahko regulirajo vsako leto z obvestilom 3 mesece pred datumom 
začetka učinkovanja, ki bo 1. oktober. Stroški ne bodo predmet regulacije do leta 2025. 

(4) DKPTO bo zaračunal URSIL svoje storitve enkrat mesečno. URSIL bo plačilo opravil v enem 
mesecu od prejema računa DKPTO. Datum plačila bo datum plačilnega naloga URSIL. Plačilo se bo 
izvedlo z bančnim nakazilom na račun DKPTO, podatki bodo navedeni na računu. Valuta plačila bo 
EUR. 

10. člen 
Izvajanje in upravljanje 

Za zagotovitev medsebojnega sodelovanja se udeleženca tega memoranduma lahko med seboj 
posvetujeta po kontaktnih osebah, ki jih določita udeleženca. 

11. člen 
Začetek veljavnosti 

Ta memorandum bo začel veljati na dan, ko ga podpišeta udeleženca. 

12. člen 
Trajanje in odpoved 

(1) Ta memorandum bo učinkoval do 1. januarja 2029. 

(2) Do 1. julija 2028 lahko udeleženca tega memoranduma drug drugemu sporočita, ali se želita 
pogajati o obnovitvi tega memoranduma. 

(3) Ta memorandum se lahko odpove pred 1. januarjem 2029, če: 

a) URSIL pisno obvesti DKPTO, da odpoveduje ta memorandum, ali 

b) DKPTO pisno obvesti URSIL, da odpoveduje ta memorandum. 

(4) Odpoved tega memoranduma v skladu s tretjim odstavkom tega člena bo začela učinkovati 5 

mesecev po datumu, ko druga stranka prejme obvestilo, razen če se udeleženca strinjata s krajšim 
rokom. 
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13. člen 
Podpisi 

Pooblaščena podpisnika ta memorandum v imenu udeležencev podpišeta v dveh izvodih v 
slovenskem in angleškem jeziku. 

Sestavljeno v Kopenhagnu 22. oktobra 2024. 

H- gi . | VO. b uNg AT — — Zvolič z —— jj | 
(podpis) z (podpis) | 

Sune Stampe Serensen Karin Žvokelj | 

generalni direktor direktorica 

Danski urad za patente in znamke Urad Republike Slovenije za intelektualno lastnino 
DKPTO URSIL 
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Dodatek 1 

Stroški 

zme [am PO 
Vsebinska poizvedba 2.400 2.400 EUR ob predložitvi poročila o poizvedbi in 

in preizkus prvega pisnega mnenja ter 655 EUR ob 
predložitvi vsakega naslednjega pisnega 
mnenja ali poročila o preizkusu 

Vsebinski preizkus 655 655 EUR ob predložitvi vsakega naslednjega 
pisnega mnenja ali poročila o preizkusu 

: 


